[bookmark: bookmark31][bookmark: bookmark32][bookmark: bookmark34]-보다
Karşılaştırma işlevindedir. Türkçede -den/dan, -e/a göre anlamındadır.
1. [bookmark: bookmark35]철수가 영희보다 커요.
(Çolsu, Yonghıi’den uzundur.)
2. [bookmark: bookmark36]버스가 기차보다 빠르고 편해요.
(Otobüs trenden hızlı ve rahattır.)
3. [bookmark: bookmark37]오늘이 어제보다 더 더운 것 같아요.
(Bugün düne göre daha da sıcak sanki.)
[bookmark: bookmark38][bookmark: bookmark39][bookmark: bookmark40]-처럼
Türkçede gibi anlamındadır.
4. [bookmark: bookmark41]밤이 낮처럼 밝아요.
(Gece gündüz gibi aydınlık.)
5. [bookmark: bookmark42]잘못을 해 놓고도 전혀 잘못하지 않은 것처럼 행동합니다.
(Yanlış yapıp sanki hiç yanlış yapmamış gibi davranıyor.)
[bookmark: bookmark45][bookmark: bookmark43][bookmark: bookmark44][bookmark: bookmark46]-마다
Türkçe’de her anlamındadır ve genelde öz Korece sözcüklere eklenerek kullanılır. Hanca sözcüklerde ise, 매(每) öneki kullanılmaktadır.
6. [bookmark: bookmark47]저는 날마다(매일) 일기를 씁니다.
(Ben her gün günlüğüme yazarım.)
7. [bookmark: bookmark48]집집마다 축구 경기를 봅니다.
(Her evde futbol maçını izliyorlar.)
8. [bookmark: bookmark49]저는 매주(?주마다) 한 번씩 수영을 해요.
(Ben her hafta bir kez yüzerim.)
9. [bookmark: bookmark50]삼 개월마다 한 번씩 보너스를 탑니다.
(Her üç ayda bir ikramiye alıyorum.)
[bookmark: bookmark51]-부터 ~ -까지 ve -에서 ~ -까지
Her ikisi de -den/dan. ~ -e/a kadar anlamındadır. -부터 ~ -까지 zamanlarda, -에서 ~ -까지 ise mekan kullanımlarında kullanılır.
10. [bookmark: bookmark52]수업은 오전 9시 반부터 오후 5시까지 해요.
(Dersim sabah 9:30’dan öğleden sonra 5:00’a kadardır.)
11. [bookmark: bookmark53]가게는 9시부터 저녁 8시까지 열어요.
(Dükkanlar sabah 9:00’dan akşam 8:00’e kadar açıktır.)
12. [bookmark: bookmark54]서울에서 부산까지 버스로 여섯 시간 정도 걸려요.
(Seul’den Busan’a kadar otobüsle yaklaşık altı saat sürer.)
13. [bookmark: bookmark55]시험은 1장에서 4장까지 보겠어요.
(Sınava birinci sayfadan dördüncü sayfaya kadar gireceğiz.)
-부터, -에서, -까지 bağımsız olarak da kullanılabilirler. -부터ve -에서, zamansa! ya da mekânsal bir başlangıç noktasını gösterirler ve -에서부터 olarak birleşik bir biçimde de kullanılabilirler. -까지ise herhangi bir zaman diliminin ya da mekanın son noktasını gösterme işlevindedir. Türkçeye göre, Korecede bu ilgecin tümceye yüklediği anlamsal farklılık bulunmaktadır. Bu fark, Korecede bu ilgecin eklendiği sözcüğün zamansal içeriğini de tamamen kapsamasına rağmen, Türkçede kullanıma bağlı olarak eklendiği zamanı kapsama ya da kapsamama işlevi taşıyabilmektedir. Örneğin, Cuma ’ya kadar diye bir kullanımda, mantıksal olarak Cuma günü saat 23:59 kadar anlamı ortaya çıkmaktadır. Oysaki Türkçede aynı kullanım ile Korecedekine benzer bir anlam da çıkabilmekte ya da Perşembe günü son gün olabilmektedir.
14. [bookmark: bookmark56]오전 9시 반부터 수업이 시작됩니다.
(Sabah 9:30’dan itibaren ders başlıyor.)
15. [bookmark: bookmark57]내일부터 학교에 일찍 오세요.
(Yarından itibaren okula erken geliniz.)
16. [bookmark: bookmark58]영희부터 시험을 보겠어요.
(Yonghıi’den başlayarak sınava gireceğiz.)
17. [bookmark: bookmark59]아침부터 왜 이렇게 서둘러요?
(Sabahtan beri neden böyle acelecisin?)
18. [bookmark: bookmark60]학교에서(부터) 걸어 왔어요.
(Okuldan (itibaren) yürüyerek geldim.)
19. [bookmark: bookmark61]이 물건 남대문 시장에서는 얼마 해요?
(Bu eşya Namdemun Pazarında ne kadar eder?)
20. [bookmark: bookmark62]언제까지 기다리실 거에요?
(Ne zamana kadar bekleteceğiz?)
21. [bookmark: bookmark63]종로까지 걸어 갈까요?
(Congno’ya kadar yürüyerek mi gitsek acaba?)
22. [bookmark: bookmark64]어젯밤 늦게까지 공부했어요.
(Dün akşam geç saatlere kadar ders çalıştım.)
-까지herhangi bir beklenti dışındaki durumun ortaya çıkmasını da ifade edebilir. Başka bir ek ya da sonekin ardından da kullanılabilir.
23. [bookmark: bookmark65]너까지 나를 못 믿니?
(Sen bile bana inanmıyor musun?)
24. [bookmark: bookmark66]모두들 알아서 창피한데 부모님까지 아시면 큰일 납니다.
(Herkes bildiği için zaten utanıyordum ama annemler de bilirse yandım.)
[bookmark: bookmark67][bookmark: bookmark68][bookmark: bookmark69]-(이)나
Genel olarak Türkçede ya da, veya kullanımlarına karşılık gelmektedir.
25. [bookmark: bookmark70]저는 차나 커피를 주세요.
(Bana çay ya da kahve veriniz.)
26. [bookmark: bookmark71]카페나 식당에서 만나요?
(Bir kafe ya da lokantada mı buluşuyorsun?)
-(이)나 birden fazla seçim yapılabilecek durumda konuşucunun özellikle yaptığı seçimi ifade de edebilir. Bu durumda konuşucunun, tercihi görülebilmekte ya da özellikle istiyor anlamı çıkarılabilmektedir.
27. [bookmark: bookmark72]심심한데 영화나 볼까요?
(Canım sıkılıyor, bir film olsun izlesek mi acaba?)
28. [bookmark: bookmark73]우리 주말에 다른 할 일도 없는데 흑해로 놀러나 갈까요?
(Hafta sonu yapacak farklı bir işimiz yok, Karadeniz’e gezmeye mi gitsek acaba?)
-(이)나 bir sayısal miktarı göstermekte ya da herhangi bir birimin ardına eklendiğinde tahmin edilenden daha fazla bir miktar ortaya çıktığını anlatmakta da kullanılmaktadır.
29. [bookmark: bookmark74]어제 열 시간이나 잤어요.
(Dün on saat kadar uyudum.)
30. [bookmark: bookmark75]그 사람이 불고기를 오 인분이나 먹었어요.
(O, beş porsiyon bulgogi yedi.)
31. [bookmark: bookmark76]하루에 차를 열 잔이나 마셔요?
(Her gün on bardak mı çay içiyorsunuz?)
Sayılan bir birim ardına eklenen -(이)나, soru tümcesinde kullanıldığında tahmin edilenden daha fazla miktar ortaya çıkması anlamı ortadan kalkar ve yalın biçimde konuşucunun sayısal birimi öğrenmeyi istediği anlamı tümceye yüklenir.
32. [bookmark: bookmark77]내일 손님이 몇 명이나 오세요?
(Yarın kaç kişi geliyor?)
33. [bookmark: bookmark78]그 사람은 몇 살이나 먹었대요?
(O kaç yaşındayım diyor?)
34. [bookmark: bookmark79]돈이 얼마나 있는데 그래요?
[bookmark: _GoBack](Ne kadar paran var bakalım?)
